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次の文章は、 2014 年 9 月 20 日に国連「UN ウィンメンJ（注1）親善大使のエマ・ワトソン（注2) が国連本部で

行ったスピーチの一部です。以下にあげるすべてを日本語に訳しなさい。

I am from Britain and think it is right that as a woqian I am paid the same as my

male counterparts. I think it is right that I should be able to make decisions about 

my own body. I think it is right that women be involved on my behalf in the policies 

and decision-making of my country. I think it is right that socially I am afforded the 

same respect as men. But sadly I can say that there is no one country in the world 

where all women can expect to receive these rights. 

No country in the world can yet say they have achieved gender equality. 

These rights I consider to be human rights but I am one of the lucky ones. My !if e 

is a sheer privilege because my parents didn't love me less because I was born a 

daughter. My school did not limit me because I was a girl. My mentors didn't assume 

I would go less far because I might give birth to a child one day. These influencers 

were the gender equality ambassadors that made me who I am today. They may not 

know it, but they are the inadvertent feminists who are changing the world today. 

And we need more of those. 

And if you still hate the word—it is not the word that is important but the idea ahd 

the ambition behind it. Because not all women have been afforded the same rights 

that I have. In fact, statistically, very few have been. 

ジェンダー平等と女性の地位向上に関する国連機関

イギリス人の女俊。「ハリー・ボックー」シリーズのハ ーマイオニー・グレンジャ ー役で知られる。
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本部分につ  いては

掲載することができませ
ん。
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